	Ветеринарный сертификат/ 

Veterinary certificate /
수의증서

	1. Описание поставки/납입기록:

	1.5. Сертификат № /증서번호_______________ 



	1.1. Название и адрес грузоотправителя/ 납입자의 이름과 주소:

	[image: image1.png]



Ветеринарный сертификат 
на экспортируемые из Российской Федерации в Корейскую Народно-Демократическую Республику корма и кормовые добавки животного происхождения, в том числе из птицы и рыбы/
로련방에서 조선민주주의인민공화국으로 수출하는 
가금과 물고기 등으로만든 
짐승사료 및 사료첨가제에 대한 수의증서


	1.2. Название и адрес грузополучателя/수익인의 이름과 주소 :
	

	
	

	1.3. Транспорт: 수송:
(№ вагона, автомашины, контейнера, рейса самолета, название судна) /화차번호, 자동차번호, 콘테나번호, 비행기번호, 배이름:
	1.6. Страна происхождения товара:/제품의 원산지


	
	1.7. Страна, выдавшая сертификат/증서를 발급한 나라:


	
	1.8. Компетентное ведомство страны-экспортера / 수출국관할기관:


	
	1.9. Учреждение страны-экспортера, выдавшее сертификат / 수출국증서발급기관:



	1.4. Страна(ы) транзита: /통과나라(들)
	

	
	1.10. Пункт пересечения границы Корейской Народно-Демократической Республики / 조선민주주의인민공화국 국경통과지점:



	2. Идентификация товара / 제품확인:
2.1. Наименование товара / 제품명:__________________________________________________________________________________________________
2.2. Дата выработки товара /제품생산날자:__________________________________________________________________________________________
2.3. Упаковка / 포장:_____________________________________________________________________________________________________________________
2.4. Количество мест / 수량:___________________________________________________________________________________________________________
2.5. Вес нетто (кг) / 정미중량(kg): ____________________________________________________________________________________________________
2.6. Маркировка / 상표:__________________________________________________________________________________________________________________
2.7. Условия хранения и перевозки / 보관 및 수송조건: ___________________________________________________________________________


	3. Происхождение товара/제품원산지
3.1 Название, регистрационный номер и адрес предприятия/기업소명칭, 등록/승인번호, 주소 :
3.2 Административно-территориальная единица/행정지역단위:


	4. Свидетельство о пригодности кормов и кормовых добавок/ 사료및 사료첨가제 식용성에 대한 확인서:
Я, нижеподписавшийся государственный/официальный ветеринарный врач, настоящим  удостоверяю следующее / 아래에 수표한 국가/공식수의사인 나는 다음의 내용에 대하여 확인한다.:

4.1. Экспортируемые в Корейскую Народно-Демократическую Республку корма и кормовые добавки предназначены для кормления животных и изготовлены из сырья животных на предприятиях, расположенных на территориях Российской Федерации, свободных от заразных болезней животных /조선민주주의인민공화국으로 수출하는 사료와 사료첨가제는 짐승용이며 전염병이 퍼지지 않은 로련방령토의 기업소들에서 동물을 원천으로 하여 만들었다.:
- африканской чумы свиней – в течение последних 3 лет на территории страны или административной территории в соответствии с регионализацией/아프리카돼지페스트-행정지역상 해당 지역과 행정단위에 최근 3년동안 없었다.;

	- чумы лошадей, чумы крупного рогатого скота – в течение последних 24 месяцев на территории страны или административной территории в соответствии с регионализацией/말페스트, 소페스트-행정지역상 해당 지역과 행정단위에 최근 24달동안없었다.;
- оспы овец и коз, орнитоза (пситтакоза) – в течение последних 6 месяцев на территории хозяйства/양과 염소 천연두, 가금병은 생산지역에 최근 6달동안 없었다.;
- сибирской язвы – в течение последних 20 дней на территории хозяйства/탄저병- 생산지역에 최근 20일 동안 없었다.;
- гриппа птиц – в течение последних 12 месяцев на территории хозяйства, либо содержались на территории такого хозяйства в течение последних 21 дня, либо были обработаны таким образом, чтобы обеспечить инактивацию вируса/조류독감-생산지역에 최근 12달동안 없었으며 이러한 생산단위에 21일동안 보관되였고 비루스가 활성화되지 못하도록 가공되였다.;
- болезни Ньюкасла – в течение последних 12 месяцев на территории страны или административной территории в соответствии с регионализацией до убоя./뉴카슬병-행정지역상 해당 지역과 행정단위에 도살전 최근 12달동안 없었다.;

	4.2. Для производства кормов и кормовых добавок не использовались белки жвачных животных, за исключением веществ, рекомендованных Кодексом здоровья наземных животных МЭБ./사료와 사료첨가제생산에는 륙지동물위생규정에서 지적한 물질을 제외하고 반추동물의 단백질이 리용되지 않았다.

	4.3. Сырье для изготовления кормов боенского происхождения и подвергнуто послеубойной ветеринарно-санитарной экспертизе./도살공장에서 만드는 사료의 원료 - 동물은 도살후 수의위생전문검사를 받은것이다.

	4.4. Сырье животного происхождения было обработано при температуре не ниже +133 0С (271,4 градуса по Фаренгейту) не менее 20 минут при давлении 3 бар (42,824 фунта на квадратный сантиметр) или было обработано согласно официально принятой альтернативной системе обработки, дающей эквивалентные гарантии в отношении установленного микробиологического стандарта./ 동물원료는 1330С이상의 온도에서 3바르의 기압으로 20분이상 가공하였거나 제정된 미생물기준에 한해서 등가적 담보를 주는 공식적으로 도입한 선택가공체계로 가공하였다.

	4.5. Корма и кормовые добавки не содержат сальмонелл, энтеропатогенной и анаэробной микрофлоры. Общая бактериальная обсемененность не превышает 500 тыс. микробных клеток в 1 грамме/사료와 사료첨가제에는 살모넬라와 혐기성 미생물이 없다. 총세균배양은 1그람에 50만개의 미생물세포를 넘지 않는다.

	4.6. Тара и упаковочный материал одноразовые и соответствуют требованиям Таможенного союза./용기와 포장재료는 일회용이며 세관동맹의 조건에 부합되는것이다.

	4.7. Транспортное средство обработано и подготовлено в соответствии с правилами, принятыми в стране-экспортере/수송수단은 수출국에서 적용하는 규정에 부합되게 만들었다.


Место / 장소: ___________________
                         Дата / 날자: ______________     Печать / 도장:
Подпись государственного/официального ветеринарного врача/ 

국가/공식수의사수표: ______________________________________

Ф.И.О. и должность 이름, 직위 ______________________________
Примечание. Подпись и печать должны отличаться цветом от бланка./주의:수표와 도장은 용지와 색갈이 차이나야 한다.
